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1. Katastrofen på Black Tor


Det var anden dag i sommerferien, da far kom hjem efter konsultationstid med et ansigt, der så endnu længere ud, end det plejede, og sagde, at han desværre havde noget meget kedeligt at fortælle os: hr. Jackson havde været udsat for en forfærdelig ulykke.

Familien Jackson bor på gården Black Tor Farm, som ligger i den modsatte ende af St Dinas fra vores hus, der hedder Rosebank. Jackson’erne er egentlig fire, men det er især de to af dem, Heather og Mick, der er vores bedste venner. Dawn er voksen og gift, og Tracy er noget yngre end os. Vi er Burnett’erne: Frances, det er mig, og Louisa er min lillesøster.

Det lod til, at hr. Jacksons traktor var brudt sammen, mens han var ved at køre de sidste halmballer hjem, og i stedet for at vente på, at den nødvendige reservedel kom herud med bussen fra Baybourne, eller at spilde tid på at hente den selv, havde han lånt en eller anden udrangeret, gammel traktor af en slægtning. Den traktor havde intet førerhus, så da bremserne svigtede på en af hans små, stenede, stejle marker på en bakkeside, og den var løbet løbsk og væltede rundt, havde han ikke haft nogen beskyttelse.

»Jeg sendte ham direkte til Marlford,« fortalte far os. »De kunne nok ikke have stillet meget op med ham i Baybourne, så nu ligger han på intensiv-afdelingen. Han har helt sikkert brækket lårbenet og der er tydeligt nok også indre kvæstelser, men vi véd endnu ikke, hvor alvorlige de er. Jeg indkaldte John Cleveland. Han er den bedste, vi har hernede.«

Mor lod til at kende den der John Cleveland og sagde, at bedre kunne det ikke gøres. Men så begyndte hun at bekymre sig for Heather, Mick og Tracy og hvem, der skulle tage sig af dem.

Far sagde, at så snart han havde fulgt fru Jackson ind i ambulancen til hendes mand, havde han fået fat på Dawns mand, og de havde arrangeret, at Dawn skulle tage ud til gården og tage imod Heather, Mick og Tracy, når de kom hjem fra deres sidste skoledag, og fortælle dem om ulykken. Hun skulle også sørge for aftensmad til dem og blive der om natten.

Det var en katastrofe, det der var sket. Udover de frygtelige kvæstelser, som stakkels hr. Jackson havde fået, og som jeg kunne se af fars ansigt, var uhyggeligt alvorlige, så var der også problemet med Ponycentret. Louisa og jeg gav os straks til at forklare, hvor overuheldigt det her var for familien Jacksons økonomi, for Black Tor Farms jord er dårlig og ufrugtbar og helt anderledes end vores velhavende gårdejer-venner, Mitchell’ernes fede jorder. Så hver sommer knokler hele familien Jackson med at give ridetimer, holde pension for logerende turister og campister, leje ponyer ud og arrangere rideudflugter alt sammen for at supplere familiens indtægter. Vi vidste, at det var det allerværste tidspunkt, sådan noget som det her kunne ske, og at de ville sidde med alvorlig pengemangel til vinter, hvis de ikke klarede situationen på en eller anden måde.

»Tjah,« sagde far, da vi havde forklaret ham det hele, »I må hellere gøre noget for at hjælpe dem. Heather og Mick er meget jordbundne og fornuftige, og I to véd alt om ponyer og kender heden bedre end de fleste, så mon I ikke ved fælles hjælp kunne holde Ponycentrets rideafdeling i gang?«

Vi kunne godt se, at vi faktisk kunne hjælpe, og efterhånden blev vi helt begejstrede for ideen. Louisa ville have mig til straks at ringe til Jackson’erne og tilbyde vores hjælp, men vores forældre mente, at vi hellere måtte lade dem komme over chokket over ulykken først, så vi blev enige om at ride derover tidligt næste morgen.

Mor var allerede i gang med at plyndre køkkenskabet for brugbare dåser og pakker med madvarer. »I kan tage det her med derover,« sagde hun, »og sig til Heather, at jeg laver dem en kylling og en eller anden tærte til weekenden.«

Som sædvanligt var »tidligt i morgen« ikke helt så tidligt, som vi havde tænkt os, men vi slugte vores morgenmad og striglede i en ruf. Redwing, som er en fuks med sorte aftegninger, behøver faktisk ikke at blive striglet så vildt meget. Hun er kun halvt Dartmoor-pony og har en flot pels, slanke ben og et smukt hoved, og det lykkes hende altid at se meget elegant ud, hvis hun da ikke er helt syltet ind i mudder. Louisas Spider, der er en rigtig Dartmoor-pony, er brun og har en hvid stjerne, der ser ud, som om malingen løb, da den blev malet, og dryppene ser lidt sjuskede ud. Han er en af disse perfekte ponyer, utrolig lydig og hengiven og en god springer af sin størrelse. Hans eneste fejl er, at han let forspiser sig. Louisa er helt syg ved tanken om, at hun en dag vokser fra ham.

Vi sadlede dem og gav dem hovedtøj på, og endelig kom vi af sted med al maden i rygsækken daskende ind i ryggen på mig. Vi standsede uden for nummer 3 i Chapel-rækkehusene og kaldte: »Jane!« uden meget håb om at finde nogen hjemme, for vi vidste, at fru Shaw var på arbejde i Baybourne, og at Jane, der er et rigtigt Amenneske og den overflittige type, sikkert havde været oppe siden klokken seks og striglet Bellboy, som om han skulle på udstilling, inden hun var draget af.

Alle på Black Tor Farm var triste og afdæmpede, selv hundene sneg sig omkring med halerne på halv stang. Tracy gemte sig i kostalden, da hun så os ride ind på gårdspladsen. Vi fandt Heather, der havde røde øjne, og spurgte, hvordan det gik. Hun sagde, at hendes mor havde været på hospitalet hele natten og havde ringet her til morgen og sagt, at der ikke var nogen bedring.

Vi overbragte alle mors madvarer og forklarede det med kyllingen og tærten til på søndag, og så tilføjede vi, at vi var kommet for at tilbyde vores hjælp med at holde Ponycentret i gang.

»Jeg henter lige Mick. Han er inde at telefonere,« sagde Heather. Mens hun var væk, satte vi vores ponyer ind i en af de lange stalde og fandt også Janes Bellboy, som stod fredeligt og hyggede sig i en af båsene.

»Ja, hun kom herover ved ottetiden og ville gerne hjælpe os,« fortalte Heather os. »Hun er ovre ved campingvognene for at hjælpe Dawn med at gøre rent. Der er en familie, der lige er rejst, og i morgen kommer der en ny.«

Mick så temmelig forvirret ud. »Problemet er, at Dawn venter sig,« føjede han til, »og hun må ikke knokle for hårdt. Jeg har sendt afbud til alle feriegæster på fuld pension og forklaret dem grunden.«

»Jamen, hvis I sender afbud til feriepensionærerne, har I jo ingen deltagere til rideudflugterne heller,« protesterede Louisa.

Heather satte sig på vandingstruget. »Vi kunne bare ikke klare det,« sagde hun. »Det er slemt nok, når mor kører det. Det er tit totalt kaos ved morgenmaden, når der også skal være madpakker klare til udflugterne, og hun er dårligt færdig med at rydde op, inden hun skal til at servere eftermiddagste. Hvis ikke Dawn var gravid, og hvis Tracy var noget ældre, kunne vi måske have klaret det, men Mick og jeg kan umuligt overkomme det hele, så vi besluttede at prøve at gennemføre ponyudflugterne, men så at droppe alle feriepensionærerne.«

»De er ved at blive indkvarteret andre steder,« sagde Mick. »Fru Grant oppe i Chapel-rækkehusene har taget sig af to teenagepiger, og familien, der hedder Barlow, er blevet installeret i »Seaview«, hvor frøken Sackville og det unge, nyforlovede par i forvejen skulle bo. Det er kun N. Hutchinson, som vi er brændt inde med.«

»En »N.« Hutchinson?« spurgte jeg og undrede mig over det der forbogstav »N.«.

»Ja. Det er en dreng på tolv år,« forklarede Heather dystert. »Det er hans skole, der har booket ham ind. Vi prøvede at aflyse det, men de siger, at hans far er i udlandet, og at det er umuligt for dem at lave det om. Vi foreslog, at han kunne bo på »Seaview«, men de sagde, at det var helt udelukket, for hans far havde åbenbart bedt specielt om, at han kom til at bo på en fjerntbeliggende gård langt ude på landet.«

»Jeg fortalte dem, at her ikke kunne være ret sjovt for ham at være, når mor ikke var der, og vi alle sammen gik rundt og var så bekymrede,« fortsatte Mick. »Det endte med, at jeg talte med skolelederen selv, men han var heller ikke til at flytte på. Drengen ville have godt af det barske liv, og han sagde, at han ville komme og hente ham, så snart han var færdig med sin egen ferie, hvilket vil sige, at vi hænger på fyren i mindst fjorten dage.«

»Det er egentlig sært,« sagde Heather tankefuldt, »ja, faktisk ret mærkeligt. Hvorfor skulle nogen kunne ønske, at deres søn sådan specielt skulle være på en isoleret gård ude på landet?«

»Måske er han lidt til en side – eller handicappet?« foreslog jeg. »Eller helt vildt lille af sin alder, nærmest en slags dværg, og så kan han måske ikke li’, at nogen kigger på ham.«

»Han kunne også have et eller andet uhyggeligt stort modermærke,« tilføjede Louisa.

Heather stønnede. »Hvis N. Hutchinson viser sig at være skør i bolden, er det bare for meget! Det vil lige være dråben, der får bægeret til at flyde over.«

»Okay, men vi vil altså gerne hjælpe med de udflugter og det,« mindede jeg hende om. »Jeg ved godt, at der er malkning og alt det andet med landbruget også. Der kan vi nok ikke stille meget op, men vi kender heden, og vi ved en del om ponyer.«

»Ja, det gør I,« indrømmede Heather, »lige så meget, som vi gør. Men de der turister, der booker sig ind på udflugterne, er der ikke megen grin ved altså. De brokker sig, og mange af dem er elendige ryttere, der ikke engang kan klare et trav.«

»Sådan er det så bare,« sagde Louisa hurtigt. »Vi gør det jo ikke for at more os. Vi gør det for at hjælpe.«

»Det ville være helt fedt så.« Heather så over på Mick. »Forstår I, far har også lejet campingvognene ud, og der bor en del unger af den ene eller den anden slags i Tolbay, der er bestilt rideundervisning til. Vi har dårligt ponyer nok til det hele – og endnu mindre instruktører. Tracy vil godt trække rundt med de yngste børn, og jeg har ikke noget imod at undervise de ældre, men hvis Mick er alene ude som guide og instruktør på heldags-udflugterne, og der sker et eller andet …«

»Det med malkningen er klaret,« sagde Mick eftertænksomt. »Onkel Geoff overtager den, og han har også lovet at holde lidt øje med fårene, hvis jeg skulle komme til at glemme et eller andet. Hr. Mitchell kom forbi tidligt i morges og sagde, at vi ikke skulle tænke på vores havre, for han ville sende sin mejetærsker herover, når de selv er færdige, så det eneste vi selv skal, er at køre halmen ind. Så nu hvor vi er sluppet af med pensionærerne i de næste to uger, er vores eneste problem ham der N. Hutchinson og de andre, der skal med på udflugterne.«

»Jane har også tilbudt at hjælpe,« sagde Heather. »Men hun er jo ikke nogen erfaren rytter, og hun kender ikke heden så godt endnu, så jeg tror, at hun vil være til størst hjælp i rideskolen med mig. Det er den slags ridning, som hun er vant til fra London.«

»Så er det en aftale,« sagde jeg. »I siger bare, hvornår I vil have os til at komme, og hvad vi skal tage med.«

»Bare det bliver et slæng, der er til at holde ud,« bemærkede Heather mørkt.

»Bare de vil gøre, hvad vi siger.« Louisa lød lidt bekymret.

»Det er de som regel flinke til,« fortalte Mick. »De kan jo se, at vi véd, hvordan man rider, og det gør de ikke, så de plejer at lytte, og heden ser ret så stor og ukendt ud for dem, så de holder sig til os. Man kan godt rende ind i nogle Karl Smart’er, men for det meste er de gode nok. Forresten plejer jeg altid at lægge et par år til min alder.«

»Fint nok. Så er jeg seksten,« sagde jeg.

Vi diskuterede rideruter, og Mick forklarede, at de altid startede ud med en kort og let rute. Vi snakkede så om ponyerne, og Heather gik hen til det skab i seletøjsrummet, hvor de opbevarer forskellig heste-medicin mest i støvede, gamle flasker uden mærkater, og hentede den bog, hvori hr. Jackson holder styr på hvilke ponyer, der lejes ud til hvem, og hvor han også havde lagt brevene fra dem, der kom i denne uge. De havde skrevet og opgivet deres højde og vægt og beskrevet deres ridefærdigheder. Vi skulle så nu finde en passende pony til hver.

Som sædvanligt havde hr. Jackson foretaget en del køb og salg, så der var ret mange ændringer i ponybestanden siden påskeferien. Micks Silver Sand var væk, og han red nu Strongbow, der er en dygtig, klog og livlig dun-farvet pony. Han var en af de bedste af de ponyer, vi hjalp med at tilride i påskeferien. Heather havde overtaget den anden gode, hoppen Speedwell, som er en flot fuks med stjerne og hvide sokker. Det var den gang hendes far solgte Bellboy, som hun havde skolet i lange tider, til Jane. Louisa og jeg har altid syntes, at det måtte være frygteligt at få sin pony snuppet fra sig og se den solgt til en komplet fremmed, men Jackson’erne har lært at leve med det og acceptere det som en del af den forrretning, deres ponycenter er. Deres skolede ponyer er klare til at blive solgt på samme måde, som det modne korn skal høstes, og de opfedede lam skal på slagteriet.

Vi tildelte hr. Barlow Trudy, for hans kones brev fortalte, at han ikke var ret god til at ride og vejede 76-77 kg, og Trudy er en meget bred og velpolstret dun-farvet pony, der altid bevæger sig i et adstadigt tempo. Fru Barlow fik Misty, der er en anden stille og rolig pony. Det forlovede par, Steve og Lyn, skulle have Drummer, den unge brogede med det tunge hoved og den hængende underlæbe, og Juniper, den ret racerene kastanjebrune, der havde været så afskyelig tynd ved påsketid, men som nu så ret flot ud.

De to teenagepiger, Helen og Susie, havde skrevet, at de red hver uge i Wimbledon, så vi besluttede, at de godt kunne klare Crackers og Kismet. Frøken Sackville opgav sin vægt til meget præcis 54,5 kg og skrev, at hun havde været medlem af BBC-rideklubben i mange år, så hun lød meget erfaren men ret gammel, så vi gav hende Pedlar, en smal gråskimmel, der godt kan flytte sig, men jævnt og roligt.

Så havde vi Barlow-børnene, Jason og Samantha, på elleve og tolv år, der havde redet en gang om ugen i et år nu, samt den mystiske N. Hutchinson tilbage. Mick foreslog Poppy, Gipsy og Tinker, men Heather, der havde opgjort, hvad hun skulle bruge til rideundervisningen i skolen, protesterede. Hun sagde, at hun simpelt hen måtte have syv rimeligt fornuftige ponyer – inklusiv en af de allermindste til småunger. Hun sagde, at vi kunne få Dickon, der er god nok til ture, men ikke er meget værd til skoleridning, og hvad med Pirate? Kunne han ikke bruges til ham der N. Hutchinson?

Jeg indvendte, at som tolvårig ville N. Hutchinson være for stor til Pirate, med mindre han faktisk var dværg, og i øvrigt ville Pirates dårlige vaner med pludselige afstikkere, at græsse, når det passede ham, og at bide lunser ud af andre ponyers bagdele, kunne få enhver dreng til at komme til at hade at ride for livstid. Louisa bakkede mig op og sagde, at det ikke var rimeligt at give én, der ikke kunne tage hjem til sig selv i sommerferien, og som måske og måske ikke havde et kæmpe modermærke eller et eller andet handicap, den mest ondskabsfulde af alle ponyerne. Han skulle hellere have den bedste som trøst.

Mick kløede sig i sit gyldne, stråtagsagtige hår, som ligesom de andre Jackson’ers er klippet ret så smart af Dawn, der var frisør før hun blev gift, og sagde: »Vi må prøve at lade ham få én af fars nyeste.« Vi spurgte, hvordan de nye var, og de forklarede, at der var seks. De to var ikke redet til endnu, én var i fol, men der var tre brugbare: En mørk kastanjebrun på 142 cm i stangmål, der hed Peat, og to mindre ponyer, Bristol, en lille, tæt kastanjebrun, og Target, en slank broget. Efter en hel del mere diskuteren frem og tilbage, besluttede vi, at N. Hutchinson skulle have Peat, Samantha og Jason fik Bristol og Dickon, og at Heather var nødt til at bruge Pirate i skolen med en rem fra biddet til sadlen for at forhindre ham i at græsse i utide.

Så begyndte vi på at ordne hovedtøj. Det var et deprimerende job, for vi skulle nok bruge hele nitten sæt på en gang, hvilket betød, at så godt som alt skulle i brug, og en del af det var i elendig stand. Hr. Jackson køber altid det mest udragerede og billige gamle bras på udsalg, og det generer ham ikke ret meget, at nogle bid og stigbøjler er ret rustne, eller at sadlerne ikke rigtigt passer normale ponyer, så de er nødt til at blive brugt med sære skumgummimåtter under i de mest afskyelige og meget lidt ridesportsagtige farver.

Vi fik efterhånden seletøjet fordelt og gav de værste sæt en hurtig omgang rengøring og resten en endnu hurtigere tur med en klud. Så lavede vi en bunke med knækkede tøjler og kindstykker og med stigremme, der var gået op i syningen, som skulle indleveres hos landsbyens skomager, hr. Thurle, og bærende på alt det, drog Louisa og jeg hjemad til frokosten – og med udsigt til et frygtet besøg hos tandlægen også.




2. Den første rideudflugt

Vi spildte en del tid, da vi hentede to par uundværlige stigremme hos skomageren, hr. Thurle, næste morgen. Han er en lille, gnomagtig mand, der elsker at fortælle milelange historier fra gamle dage. Vi har hørt dem alle sammen, men vi følte os forpligtede til at høre på to af dem, fordi han havde været så flink, at få ordnet Jacksons seletøj så hurtigt. Da vi nåede frem til Black Tor Farm, kunne vi se, at alle var ret højt oppe. De fór rundt og efterlyste gårdens afrakkede striglebørster og forsvundne hovrensere, og de oplyste hinanden med fornærmede, men meget kontrollerede stemmer, om, at den og den allerede Var striglet, som det vel Tydeligt kunne ses, IKK’? Jane striglede med sin sædvanlige omhu og perfektionisme, så hver eneste lok af Pedlars man blev børstet ud, til den var skinnende flot. Lige meget hvor lidt tid vi havde, nægtede hun at forfalde til Jackson’ernes sjusk og kun-lige-det-nødvendigste-stil.
Louisa bar stigremmene over til seletøjsrummet, og jeg spurgte til hr. Jackson. Heather sagde, at der stadig ikke var nogen bedring, og at hendes mor blev på hospitalet, og så kiggede hun stresset på sit ur.
Jeg sagde: »Giv mig den børste, og fortæl mig, hvilke ponyer der ikke er blevet striglet. Så ordner du seletøjet, for du kender mere til, hvad der passer hvem end nogen af os andre.«
»Tak. Det er smaskirriterende at være sådan bagefter allerede fra starten med alle de nye folk, der vælter ind om lidt.« Hun kiggede op og ned gennem stalden. »Hele bundtet her er striglet. Det er kun de små ponyer, der mangler nu.«
Der kom flere og flere mennesker, lagde jeg mærke til, mens jeg strøg over gårdspladsen. Mick var ved at fortælle dem, hvor de kunne parkere deres biler. Jeg dukkede ind i det dystre mørke i den lave bygning, hvor de små ponyer står i båse, og fandt Tracy opløst i tårer. Pirate havde lige bidt hende. Jeg bad hende strigle en af de andre og sagde, at jeg nok skulle gøre Pirates tilsølede bug og ben færdige. Jeg gik i gang med et ordentligt rap siddende løst i hånden, hvis han skulle finde på at sende et bid i retning af mig. Men det gjorde han selvfølgelig ikke, for Pirate er en rigtig led bøllespire, der vælger sine ofre blandt folk, der ikke rigtigt magter ham.
Vi ræsede ned langs rækken og striglede og striglede. Heldigvis er vores hedemudder noget ret venligt mudder, der nogenlunde let lader sig børste af, og da vi var færdige med den sidste, og Louisa og Tracy gav dem hovedtøj på, gik jeg ud på gårdspladsen for at se, hvordan det spændte af derude.
De nyankomne turister stod rundt omkring og så lidt fortabte og ubeskæftigede ud. Familiefaderen, den 77 kg’s hr. Barlow, var ikke til at tage fejl af. Han var en lavstammet og firskåren mand med mørkebrunt, krøllet hår og et rødmosset ansigt, og han stod bare tavs og stirrede – og lignede lidt en tyr.
Fru Barlow, som havde et smalt ansigt med en ret stor næse, briller med lyst stel og en smart, nysat, lyskrøllet frisure, talte åbenbart for dem begge to, men det var på en måde ret nyttigt, at hun snakkede til især dem blandt de øvrige turister, der så mest fortabte ud. Det var altså, når hun ikke lige skreg trusler og formaninger til sine to børn.
Jason og Samantha var buttede, lyserøde og blege børn med hvidt hår. De burde have set ud som små englebørn, men de havde mopsede ansigter med hr. Barlows sure mund, og de så ud til at bruge al tiden på at skændes og skubbe til hinanden.
Heather stak mig nogle tøjler i hånden og sagde: »Her er Drummer. Han er til den af de to nyforlovede, der rider værst.«
Det var nu ikke nogen helt let opgave, syntes jeg. Parret så ud til at være mindst treogtyve, og jeg brød mig ikke om at skulle kommandere rundt med så gamle mennesker. Jeg trak Drummer der over, hvor de sad på en gammel træbænk og spurgte: »Hvem af jer er den mest erfarne rytter?« og prøvede at lyde, som om jeg var mindst seksten.
De kiggede på hinanden. »Det er du, Lyn, det véd du da,« sagde manden, som var høj og forvokset at se på med ludende skuldre og halvlangt, musegråt hår.
»Okay. Så skal du have Drummer her,« sagde jeg til ham og spændte stigbøjlerne ned, »og Lyn skal have Juniper, som er lidt mere livlig i det.«
Steve begyndte lydigt at sidde op, mens jeg hagede mig fast i stigbøjlen på den modsatte side. Der var lige et kritisk punkt, hvor han var halvt oppe, men Lyn gav ham et taktfuldt skub og han landene pænt i sadlen.
»Kan du selv regulere dine bøjler i den rigtige længde?« spurgte jeg. Han så usikker ud, men Lyn, der var lille og slank og havde kort hår og brune øjne, sagde at hun godt kunne, så hun skulle nok vise ham hvordan.
Jeg havde det helt fint med at komme ud med Juniper. Hun havde bare været så afskyelig mager, men nu var hun en virkelig flot pony med spidsede ører og hovedet højt, og slet ikke den sædvanlige lille, kraftige og halvsløve udlejningspony-type a la Trudy, Misty, Drummer og Kismet.
Lyn havde klaret det der med Steves stigbøjler helt perfekt, så jeg overlod hende til selv at komme op og gik i stedet hen og hjalp Mick med familien Barlow. Han diskuterede stigbøjler med hr. Barlow, der insisterede på at have dem i jockey-længde. Han påstod, at han altid red med dem sådan.
»Jamen ikke på udflugter, ikke på heldagsture,« argumenterede Mick tålmodigt. »En hel dag i sadlen med så korte bøjler vil være meget trættende …« Jeg hentede Misty til fru Barlow, der kurrede kærligt over, hvilket pragtfuldt dyr, hun dog var, og så føjelig og rar og sød at se til. Misty så ganske tilfreds ud med alle disse komplimenter, og den klippefaste måde hun stod på, mens fru Barlow sad op, sendte konen ud i nye lovprisninger, og hun gav sig straks til henrykt at fortælle alle de andre om hvilken vidunderlig pony, hun havde fået.
Det var da altid noget at have en så tilfreds kunde, tænkte jeg. Men om hun nu ville fortsætte sin begejstring, når hun opdagede, hvilken luddoven pony Misty, der nødigt sprang mere end trekvart meter, var, det var en anden sag.
Mick havde hentet den grå Dickon og den kastanjebrune Bristol, og pludselig gav både Samantha og Jason sig til at råbe op. »Helle for ham der!« skreg den ene. »Nej, ham vil jeg ha’. Jeg sagde det først,« hylede den anden, og så kastede de sig begge to over Dickon. De begyndte at sidde op fra hver sin side, og da de begge var halvvejs oppe, gav de sig til at skubbe og banke løs på hinanden, mens de hylede og skreg som gale katte om hvis tur, det var til at vælge først.
Så blandede fru Barlow sig i koret, men i stedet for at at stoppe dem med en kort og kontant ordre, gik hun ind i en lang udredning om, hvor chokerede Jackson’erne måtte være over deres opførsel, og at det altså ikke var særligt gentleman-agtigt af Jason at slå på Samantha, og at en velopdragen ung dame bestemt ikke skubbede til sin bror. Og selvfølgelig gad ingen af dem høre efter. Men så brølede Mick: »Hold så op, og kom ned begge to med det samme!« i en meget kommanderende tone, og lidt til min forbavselse holdt de op og stod og så helt flove ud, mens han fortalte dem, at nu slog de plat eller krone, og den, der fik krone, fik Dickon i dag, mens taberen ville få ham i morgen.
Da Jason vandt, var han ufin nok til at triumfere højlydt, hvorefter Samantha stak i et hyl og vrælede, at det var døduretfærdigt, og at det i virkeligheden var hendes tur til at vælge, for Jason havde valgt den bedste pony på rideskolen dengang i pinsen. Heldigvis var Louisa netop kommet derover for at se, hvad alt det skrigeri gik ud på, og hun skyndte sig at overbevise Samantha om, at hun sårede Bristols følelser, og i øvrigt syntes Tracy, der havde redet dem begge to, at Bristol var den bedste. Så vi skyndte os at sætte Samantha op i sadlen, mens hun endnu var stum af forbavselse.
Jeg kiggede rundt på gårdspladsen. Heather havde taget sig af teenagepigerne, så den tykke nu sad på Kismet og den tynde på Crackers. Tracy havde trukket Pedlar ud til frøken Sackville, der så ret frisk ud på trods af alle de år i BBC-rideklubben. Hun var i fuld gang med at checke seletøjet, kæberem, trensebid, sadelgjord – hele dynen – jeg kunne se, at der ikke ville være meget, der undgik de der blegblå øjne. Hun var meget nydeligt klædt i korrekt ridedress, og hendes grå hår var pertentligt arrangeret under ridehjelmen. Det var noget andet end resten af selskabet, der godt nok havde hjelm og ridebukser på, for det stod nedfældet i ponycentrets reglement, men ellers havde de tilfældige vindjakker over deres forskellige farvestrålende t-shirts.
Så lagde jeg mærke til en høj, tynd, mørkhåret dreng, der stod fortabt i et hjørne af gården og slog på sine ridestøvler med sin ridepisk, og pludselig blev jeg klar over, at vi havde glemt N. Hutchinson.
»Hvad hedder du?« spurgte jeg, mens jeg skyndte mig over til ham.
»Nadeem Hutchinson.« Han havde et alvorligt ansigt, brune øjne, kulsort, krøllet hår og var mørk i løden. Det var tydeligt, at han var udlænding. Han havde en dødsmart jakke på over sine lækre ridebukser og støvler.
»Du skal ride Peat,« fortalte jeg ham. »Han er her ovre i stalden.«
Jane var med sit viltre hår stående om sig stadig ved at strigle Peat. »Ja, du må meget undskylde,« sagde jeg og løste Peats trense. »Det er nødt til at være nok nu, for alle de andre er færdige.«
»Jamen, jeg har ikke givet hans hove olie endnu,« protesterede hun.
»Det har vi heller ikke givet de andres.«
»I West Hill olierede vi Altid deres hove.« Hun lød meget indigneret. »Hr. Tarrant-Jones forlangte simpelt hen, at ponyerne skulle tage sig godt ud.«
»Det er noget andet i byer. Der er der andre mennesker til at lægge mærke til, at de tager sig godt ud – og ingen lyng, der med det samme fjerner olien. Og i øvrigt er det her et nødstilfælde,« tilføjede jeg, og vendte Peat mod udgangen. »Vi må klare os med kun det allermest nødvendige.« Jeg ledte Peat ud, og Jane fulgte efter, mens hun knipsede de sidste støvgran af.
»Nå, endelig!« sagde Nadeem utilfreds og stod og ventede, mens jeg spændte sadelgjorden og spændte stigbøjlerne ned.
»Er det i orden?« spurgte jeg, da han sad i sadlen, og undrede mig over, hvordan jeg skulle kunne holde ham og familien Barlow ud en hel lang uge. »Kan du selv regulere bøjlerne?« spurgte jeg, og uden at vente på svar, skyndte jeg mig over efter Redwing, for jeg kunne se, at Mick og Louisa var ved at sidde op, og jeg kunne høre hende vrinske efter Spider.
Jeg huskede mig selv på, at vi ikke gjorde det her for sjov skyld, men for at hjælpe på familien Jacksons finansielle situation, mens jeg svingede mig i sadlen. Og idet Redwing spankulerede over gårdspladsen for at komme over til Spider, råbte Mick ud over hele flokken med sin bedste ponycenter-stemme: »Er alle parate?«
I stedet for vores sædvanlige genvej over markerne til heden, hvor vi springer over stengærderne efterhånden, som vi kommer til dem, startede vi i adstadigt tempo ud ad den lange indkørsel til vejen. Jeg kunne godt se ideen. Ikke én af disse mennesker havde redet netop den pony før, så en rolig start ud ad vejen var meget sikrere end turen over markerne. Mick tog føringen, og Louisa og jeg dannede bagtrop. Vi var en ret imponerende karavane på tretten ponyer, når man regnede vores med, – et uheldigt tal. Far bliver altid stiktosset, hvis man væver om det der med, at tretten bringer ulykke. Han er alt for videnskabelig i det til at acceptere den slags overtro. Jeg håbede ikke, at der var nogle blandt deltagerne, der troede, at det var et dårligt varsel.
Vi red gennem landsbyen. Kirken, kapellet, posthuset og Chapel-rækkehusene ligger på en lang række langs vejen, der skærer lige midt gennem heden og går videre ned mod havet og Tolbay. Stedet er ret højtbeliggende, og her er ingen beskyttende træer – kun takstræerne på kirkegården, der er forkrøblede og pukkelryggede på grund af vinterstormene. Besøgende ser kun den smilende hede her om sommeren, når den er græsgrøn og lilla af blomstrende lyng – selv højdedragene ser venlige og indbydende ud i solskin – og de synes, at heden er et yderst charmerende sted, men vi véd bedre. Vi véd, at på et øjeblik kan hedens humør skifte, at uden varsel ruller tågen frem eller det blæser op til uvejr, og pludselig er heden forvandlet til et stort, vildt, barskt og uhyggeligt sted.
Mick tog stien ved kapellet, der går mod vest – ud over Vestheden – mod St Crissy og borgruinen, Tolkenny Castle. Ponyerne gik en og en efter hinanden på en lang række, og ingen sagde noget, undtagen fru Barlow, der huskede Samantha på at rette ryggen i sadlen, og bad Jason om at korte sine tøjler. Samantha ignorerede hende helt, mens Jason med vilje lod sine tøjler falde i endnu længere løkker ned om Dickons forben.
Så vidt jeg kunne se, ville ingen af de voksne eller halvvoksne nogen sinde komme til at tale sammen. De syntes vist alle sammen, at det var en dødsyg ferie, og de brød sig overhovedet ikke om hinanden. Steve og Lyn syntes sikkert, at frøken Sackville og hr. og fru Barlow var for gamle, og at resten af os var for unge. Helen og Susie ønskede bare, at der havde været drenge med i den alder, de var ude efter. Frøken Sackville og Barlows kunne ikke lide hinandens udseende, og Nadeem hadede os alle sammen. Jeg vendte mig i sadlen og så på Louisa, der red lige bag mig. Hun havde lagt sit ansigt, der er langt ligesom fars, i smil-og-hold-ud-folder, men Spider så godt tilfreds ud. Jeg lænede mig frem og klappede Redwing. Hun opførte sig bare så godt og brokkede sig ikke det mindste over at være nummer tolv i et selskab på tretten. Faktisk så hun ud til at nyde det fredelige tempo og kiggede sig til begge sider, som om hun så heden for første gang.
Så råbte Mick bagud, at han ville slå over i trav, og ville jeg ride op midt i rækken? Modstræbende forlod jeg Louisa og bevægede mig op gennem geleddet af fremmede til en plads foran de fire Barlow’er og den tynde af teenagerne, Helen, som red på Crackers. Crackers er sort, og hvad Mick kalder »en pony, der vil noget«. Han er en virkelig fornøjelse, hvis man er en god rytter og gerne vil fremad, men jeg var ikke sikker på, at Helen var dygtig nok, og jeg kunne let forstille mig, at han satte af i vild galop og fik hele sværmen til i samlet flok at løbe løbsk, så jeg plantede mig lige foran ham. Vi satte i trav, og jeg kiggede hele tiden skiftevis bagud og fremad. Hr. Barlow så ikke særlig tilfreds ud, vel fordi hans ekstremt korte bøjler tvang ham til at stå flere kilometer op i luften, men Trudy beholdt sit sædvanlige, søvnige udtryk i hovedet og kunne ikke tage sig af det. Crackers travede meget hurtigt lige i enden på Redwing, så jeg bad Helen om at få ham til at holde afstand.
Forude kunne jeg se Nadeem ride ved siden af Mick, og at frøken Sackville klarede Pedlar med største lethed. Så kom Steve trumlende af sted på Drummer, mens Lyn red Juniper meget elegant. Lige foran mig red Susie, den fede af teenagepigerne, og så ud til at have det glimrende på Kismet, som er en stor, fed rødskimmel. Bagfra kunne jeg høre Louisas stemme sige til Jason, at han skulle korte sine tøjler og holde Dickon fra Bristols hale. Straks lød der et ret stakåndet råb fra fru Barlow, som bakkede hende op, og så kom Jason, der svarede igen med, at det også var Samanthas egen skyld, fordi hun var så langsom. Nu kunne jeg se på Redwings ører, der flappede bagud, at Crackers igen var for tæt på, så jeg vendte mig og så, at Helen var dybrød i hovedet og åbenbart var ved at tabe i tovtræknings-konkurrencen.
Vi slog over i skridtgang igen og kom nu til et mindre stenet område af heden, hvor stien bliver bredere, så vi kunne nu ride ved siden af hinanden.
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